Совершенная Рецитация Сиддхи Бодхисаттвы Ашвагхоши.
Maming pusa chengjiu xidi niansong

Перевел: Амогаваджра
Zokuzōkyō (Vol. 2, No. 206): X-206

Перевод на английский: Young, Stuart
Перевод на русский: Suraj 

[image: ]
Однажды бодхисаттва обратился к Будде со словами: «Я владею глубочайшей дхарани (dhāraṇī), обладающей великой магической силой. Дабы освободить множество живых существ в оскверненном мире грядущих времен конца Дхармы, я желаю провозгласить это заклинание с соизволения Будды».
В тот миг Мирочтимый Будда восхвалил бодхисаттву, сказав: «Прекрасно! Прекрасно! Все Будды одобряют это, все бодхисаттвы и все божества преисполнены великой радости — посему возгласи же его немедленно!»
Тогда бодхисаттва поднялся со своего места, молитвенно сложил ладони и склонил голову. В ликовании он трижды обошел вокруг Будды, после чего сел перед ним. Затем он произнес это великое заклинание:
Nang-mo-san-man-tuo-mei-tuo-nan-jia-fu-ri-luo (Соедините эти два последних звука.) fu-duo-nang-ou-du-ming(?)-qi-li (Соедините эти два последних звука.) po-he.
[ Возможня версия санскрита [1]:
Namaḥ samanta buddhānām ka vajra vatana hūṃ thriṃ kṛpha svāhā
Намах саманта буддханам ка ваджра ватана хум тхрим крипха сваха 
(Поклонение всем буддам! Ка ваджра ватана хум трим крипха сваха!)
]

Как только была произнесена эта возвышенная мантра, мир из миллиарда земель содрогнулся шестью способами, с небес пролился дождь из цветов мандарава (māndārava), а из земли возникли семь драгоценностей. Бесчисленные существа обрели сиддхи (siddhi); горы золота, шелка, парчи и сокровищ возвысились подобно горным пикам. Люди в этом мире почитают их как величайшие чудеса.
Если благородный муж или благородная жена, будь то мирянин или монах, воспримет и будет хранить хотя бы одно слово этой возвышенной мантры, и если моё имя лишь единожды коснется их слуха, то воздаяние за крайнюю нищету, накопленное в череде перерождений, будет уничтожено.
В одно мгновение этот мир и мир иной исполнятся славного ликования и обретут совершенную полноту.
Также, если совершать подношения Трём Драгоценностям и шести видам родственников на протяжении девяти поколений, а также проявлять щедрость ко всем просящим, то каждое ваше желание исполнится.
Если вы желаете воспринять и соблюдать это наставление, сначала напишите образ бодхисаттвы. У него шесть рук и два костных выроста на голове, а тело его красного цвета. Он восседает на лотосовом престоле и белом коне, и его окружают шесть великих спутников.
Изобразив бодхисаттву, получите передачу этой мантры от наставника. Прежде всего, поднесите этому мастеру свои драгоценные шелка, безупречные одежды и даже богатства, которыми владеют ваши жены, дети и свита. Тогда я проявлю свою радость в виде неисчислимых сокровищ и дарую милость в образе семи драгоценностей (saptaratna).
Что касается людей, не верящих в этот обет, не позволяйте им слышать его и не говорите им о нём, дабы путь практики не оказался тщетным. Эта возвышенная мантра обладает достоинством (puṇya), равным заслугам бесчисленных будд.
Если человек искренен, почитает йогина как Будду и совершает ему подношения, храня этот почтенный и возвышенный стих, он обретет великую благую заслугу, как было сказано ранее.
Если цари, великие вельможи и различные правители в те времена, когда всё живое на их землях иссушено, урожай пяти злаков скуден, шелкопряды не дают богатых тканей, а денег и шелков не хватает, будут применять этот метод три месяца в году — в третий день третьего месяца, пятый день пятого месяца и девятый день девятого месяца, — рассыпая мириады прекрасных цветов и поднося всевозможные яства и питье, то пять злаков даруют обильный урожай, а все люди в их царствах исполнятся радости, подобной блаженству небожителей.
Способ обустройства алтаря таков: он должен быть размером в два с половиной локтя. Используйте коровий навоз, чтобы освятить место; смешайте различные виды отборных благовоний с чистой глиной и нанесите эту смесь на четыре угла благоприятных сосудов. Расставьте их по десяти направлениям и воскурите в них благовоние пидило(?) (pidiluo, ветала?). Если этот ладан не будет воскурен, то ритуальный метод (vidhi) не будет завершен. Если установленные подношения используются в соответствии с искренним помыслом, бодхисаттва придет сам, без призыва, чтобы принять их и удостовериться в чистоте сердца дарителя. Он поспособствует тому, чтобы молитвы (praṇidhāna) человека исполнились.
Если верующий мужчина или женщина, независимо от того, чисты они или нет, каждое утро будут принимать и хранить эту возвышенную мантру, повторяя её 108 раз и семь раз вознося хвалу бодхисаттве, никогда не расставаясь с этим речитативом, тогда плоды воздаяния за бесчисленные деяния в этом мире — государственные должности, богатство и долголетие — будут обретены согласно их желаниям.
Также говорится, что сопутствующая мудра образуется путем переплетения десяти пальцев, при этом правая рука нажимает на левое запястье. Затем следует разомкнуть их и этой печатью мудры коснуться пяти частей тела [2]. Благодаря этой связующей печати и силе произнесения мантры, возмездие за безмерные преступления, тяжкий вред от проклятий ненависти, злые демоны и ракшасы, духи умерших и гоблины, а также всевозможные бедствия будут полностью устранены. Вы обретете неисчислимое счастье, ваша нынешняя жизнь будет безмерно благополучной, а в следующей жизни вы переродитесь в земле величайшего блаженства (Sukhāvatī).
Внимательно соблюдая последовательность (krama), можно познать, принять и применить на практике великую духовную силу и действенную магию этого талисмана.
Первая сверка завершена. В колофоне указаны девизы правления Кова (1099–1103), Тэннин (1108–1109), Дайдзи (1126–1130) и Хоэн (1135–1140). Из-за повреждений, нанесенных книжными червями, некоторые знаки были неразличимы, поэтому они пропущены.

ПРИМЕЧАНИЯ:
1. Версия на санскрите проблематично и представляет лишь одну из возможностей.
2. Часто обозначает лоб, левое и правое плечи, сердце (hṛdaya) и горло (kaṇṭha). 
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